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STHOIIEPEBOTOBEIEHUE 3IOXU
VI®POBU3AIIMM Y TIOCTI/IOBAJIM3AIIVIN:
BBITH VIV HE BBITH?
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'Cubupckmuit penepanbusrii yausepcuret, Kpacnospck, Pocens.
JI1s1 KOHTaKTOB: Veronica_raz@hotmail.com

AxryanpHocTh. CTaThs obpaleHa K M3MEHEHMIM, IPOUCXOMAIINM B
IPEeJMETHOM IIOJIE€ IEPEBOMA, ¥ OCHOBHBIM IIPEANOCHIIKAM ITOSABIEHUS 3T-
HOIIEPEBOJIOBEeHNs KaK HOBOTO pasfieia HayKu o nepesofie. OueBUgHbBII
9THOBEKTOP I'YMaHUTapHbIX HayK XXI Beka, 00yC/IOB/IEHHBIN MHTEHCHB-
HOCTBIO ¥ CITenMNKOI IPOTEKaHUA STHNIECKUX MTPOLIECCOB Ha IM06anbHOM
U PErMOHA/IbHOM YPOBHSAX, ¥ HEOT/IOXKHBIE 3a/lauyl COXPAaHEHNUA KYIbTYPHOTO
PasHO06pa3uA COBPEMEHHOTO MIPA AUKTYIOT HEOOXOAMMOCTD pa3paboTKm
KaTeropyabHOTO allliapara ¥ COOTBETCTBYIOLIEN METOIONOTUN [/l IIepeBofia
3THOTEKCTOB, TPAMLIVIOHHO COflePyKallliX KY/ILTYPHYI0 MHPOPMALVIA U IAMATD
3THOCOB.

Ilens. B pabote paccMaTpyBaIOTCA 3THONOTMYECKME Y IIEPEBOJIOBEUECKIe
OCHOBbI TEOPYM, TPAKTUKM, METOJOIOTUM ¥ AUAAKTUKY STHOIIEPEBOJA, YTO HO-
3BOJIUT 00eCIeYnTb HOATOTOBKY NepPeBOYNKa-3PYAUTA — YCIICIITHOTO Meua-
TOpa MeXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKALIMY Ha I7I00a/IbHOM 11 IOKa/IbHOM YPOBHX.

Mertoppl. BeisAB/IeHME IPEIIOCHIIOK ¥ OCHOB STHOIIEPEBO/IOBENECHIS IIMe-
€T B CBO€ll OCHOBE repMeHeBTIYeCKII oaxof. OIbIT epeBojja STHOTEKCTOB
paccMaTpuBaeTCs B aCHeKTaX AeCKPUIIINY U IPeCKPUIIINY, 00eCIIeunBatoNX
CrefloBaHye YHUBEPCaTbHOMY METOLONOTMYECKOMY M SBPUCTUIECKOMY IIPUH-
LUITY JOIOMTHUTENTbHOCTH M CONIPOBOX/IAEMBIX METOJAMM AHA/NN3A HAYIHON
JINTEPaTYPhl, CONOCTAB/IEHN, HAOTIONEH I, @ TAK)KE KeJiC-MeTOfIOM.

Pesynbrarbl. VicTopysa u IpuMepbl IEpEBOJOB STHOTEKCTOB, IPMHAJIIEXKa-
VX K pelIpe3eHTaTVBHBIM BU/aM STHOMUTepaTypbl Cubypu (AKyTckmii aroc
OJIOHXO U 3BEHKUIICKMe CKa3KI) O3BO/AET CIUTATH STHOIEPEBOJ, BaXKHBIM ITy-
TEM JIeKO[IMPOBAHNA Y TPAHCIIMPOBAHMA KY/ITYPHOI MHPOPMALIMY U TAMATH,
(GYHKIVMOHMPYIOLIVX B KY/IBTYPaX KOPEHHBIX HaPOJIOB; CIIOCOOOM COXpaHEeHMA
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KY/IBTYPHOJ MAEHTUIHOCTY KOPEHHBIX CUOMPCKUX 9THOCOB (IpeXx[e BCero,
MaJIOYNC/IeHHBIX); UHCTPYMEHTOM peBUTaIM3aLUY U COXPAHEHN YHIKAIbHBIX
A3BIKOB ¥ KY/IBTYP COBPEMEHHOTO MUPA.

BpiBoabl. DTHOIIEpeBOAOBEieHNE KAK MHTETPAaTNBHAS HAayYHAs AVCIN-
IUIMHA IPU3BaHO pelIaTb STHOJIOTMYECKNe, KY/IbTYpOIorndeckue, puronorn-
YecKle 1 IepeBOfloBefdeCKIe 3a/lauli COBPEMEHHON I'YMaHUTAPUCTUKHA, ITO
OTBeYaeT BbI30BAM, CTOSAIINM IIepef YeJIOBeYeCTBOM.

Kniouesvie cnosa: xopeHHble Hapoabl CuOupy, KyIbTypHas MHPOpManys
U IaMATb, OJIOHXO, 3BEHKUIICKas JleTCKas JINTepaTypa, Ky/IbTypHOe COXpaHe-
HUe, PeBUTANN3aLN A3BIKOB, (TOCT)r06anmn3anns u rI0Kaau3anus, 3THO-
TEKCT, 9THOIIEPEeBOJOBENCHIE

Ina nutnpoBanua: Pasymosckas B.A. OTHOIEpeBOIOBElEHNE STIOXN
G poBMU3anMy NOCTITIOOaNM3anuy: 6bITh MM He OBITH? // BecTHUK
MockoBckoro yHuBepcutera. Cepus 22. Teopus nepesopa. 2021. Ne 3.
C. 33-45.
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ETHNIC TRANSLATION STUDIES IN THE ERA
OF DIGITALIZATION AND POST-GLOBALIZATION:
TO BE ORNOT TO BE?

Veronika A. Razumovskaya'

ISiberian Federal University, Krasnoyarsk, Russia.
For contacts: veronica_raz@hotmail.com

Relevance. The article is addressed to the changes taking place in the sub-
ject field of translation, and the main prerequisites for the emergence of Ethnic
Translation Studies as a new branch of the science of translation. The obvious
ethnic vector of the 21% century humanities, due to the intensity and peculiari-
ties of ethnic processes at the global and regional levels, and the urgent tasks
of preserving the cultural diversity of the modern world dictate the need to
develop a categorical apparatus and an appropriate methodology for ethnic texts
(which traditionally contain cultural information and the memory of ethnoses)
translation.

Aim. The paper considers the ethnological and Translation Studies founda-
tions of the theory, practice, methodology and didactics of ethnic translation,
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which will ensure the training of an erudite translator, i. e. a successful mediator
in cross-cultural communication at the global and local levels alike.

Methods. The identification of the prerequisites and foundations of Ethnic
Translation studies is based on a general scientific hermeneutic approach. The
experience of translating Siberian ethnic texts is considered from descriptive
and prescriptive perspectives, thus making it possible to follow a universal
methodological and heuristic principle of complementarity and accompanied
by methods of scientific literature analysis, comparison, observation, as well as
the case method.

Results. The translation history and examples of ethnic texts belonging
to representative types of Siberian ethnic literature (the Yakut epic Olancho
and Evenki fairy tales) allows us to consider ethnic translation as an impor-
tant way of decoding and transmitting cultural information and memory
functioning in the cultures of indigenous peoples; a way of preserving the
cultural identity of indigenous Siberian ethnoses (primarily small-numbered
ones); a tool for revitalizing and preserving unique languages and cultures in
the modern world.

Conclusions. Ethnic Translation Studies as an integrative scientific disci-
pline is designed to solve ethnological, cultural, philological and translation
problems in modern humanities, which meets the challenges facing mankind.

Keywords: indigenous peoples of Siberia, cultural information and mem-
ory, Olonkho, Evenki children’s literature, cultural preservation, languages
revitalization, (post)globalization and localization, ethnic text, Ethnic Transla-
tion Studies
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B MEHSAIOIINMMCA MIIpe

OpHoit 13 0cOOeHHOCTell TPOTeKaHNsA KOMMYHMKATVBHBIX IIPO-
neccoB XXI Beka (mpexxe Bcero, B IVTaHe UX 00eCIIeYeHNN U COIPO-
BOXKZIEHNM) CTa OYM IepeBOYECKOll AeATeIbHOCTH, O Y€M HAT/IATHO
CBUJICTEbCTBYET IOsABJICH)E HOBBIX BUIOB IlepeBoja (COLMATbHOTO,
ay[IMOBU3yaIbHOTO, TPAHCKpPeAuu 1 T.J.) ¥ HOBBIX JOPMATOB OCY-
IIeCTBJIEH, CYIeCTBYIONIX paHee (HalpyuMep, yAaTEHHOTO YCTHOTO
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nepeBoyia). YoenuTeIbHbIMU MHAUKATOpaMy OyMa SB/IAIOTCA YBeIN-
4yeHue 00bEMOB BBHIIIOTTHAEMbIX [IEPEBOJIOB B CUJTY IEPMaHEHTHOTO
paclUIMpeHus U CTPEeMUTETbHOrO 0OHOBIEHN NHPOPMALVIOHHOTO
IPOCTPAHCTBA, @ TAKXKe BO3POCIIasi aKTMBHOCTD PO eCcCHOHaNb-
HBIX 00'be[JMHEHMII IePEeBOJYNKOB I NIEPEBOJIOBENOB B ITI00aTbLHOM
¥ HallMOHAJIbHOM MacLITabaX, YTO MPOSBIAETCA B PETYIAPHOM IIPO-
BeJleHNM MEPONPUATHIL 110 Ipob/IeMaM NPAKTUKY M TEOPUM IepeBOfa
(xoH(pepeHIIMIT, MacTep-K/IacCoB, BEOMHAPOB, TPEHUHIOB, IIPOTPaMM
HOBBIIIEHNs KBanuQpUKauyun), MOosiBJIeHNe HOBBIX ¥ PeOPEHANHT yxKe
CYyILIeCTBYOLIMX KOMITAaHMII HA PbIHKE IlepeBO4ecKuX yCryT. Eié ognum
CBUJIETeTTbCTBOM HOBBIX T€HJICHI[UI 11 OYeBU/IHBIX MI3MEHEHNII B IIpef-
MeTHOM I0JIe IepeBOJia CTaja I POBU3ALIA IIEPEBOIECKON [esATeb-
HOCTM, IPOSAB/IAIIIAACA B pa3/INYHbIX BUJJAX IIEPeBOJA.

Bp130BBI TOATOTOBKY IepeBOTYNKA OyTy1ero

YKkasaHHBIE BbIIIIE IIPOLIECCHI TAKXKe HAIIN CBOE OTPa)keHMe B [IV-
MAKTUYECKNX 3a/lauax-BbI30BaX MOATOTOBKM IIePEBOYMKA HOBOTO Bpe-
MEHV — IIepeBOfjYMKA-IPYANUTA, KOTOPBII MPO(eCcCHOHANBHO BIajieeT
A3bIKAMIU TIepeBofia 1 06/1a/jaeT OO PHBIMY 3HAHVAMMI U3 Pa3/IMIHBIX
00671acTell AesATeIbHOCTH YeTIOBEKa, a TAK)Ke MUPOBOIL 1 HALIMOHA/IBHO
Ky/IBTYp. B KOHTekcTe 0603HaUeHHOI! ITPO6/IeMaTHKy 6eCCIIOPHYIO aK-
TYaJIbHOCTb MMEIOT BBICKa3aHHbIE IIePeBOfIOBEAMU UJieN O HeOOXO/ M-
MOCTU (POPMMPOBAHMSI CUCTEMBI 0COOBIX PO eCCHOHATBHBIX YMEHMIT
y IepeBOfYMKa, O TPeOOBAHNN BLICOKOTO YPOBHS €TI0 MHTE/IEKTYalb-
Horo passutus (Selescovitch, Lederer, 2002). B mepeBooBegueckom
AUCKYpCe aKCMOMOII CTaJI Te31C O HeOOXOAMMOCTH BIIafieHNUs IIePEBOf-
YJKOM He TO/IbKO MHOCTPAHHBIMM SA3bIKaMU U KY/IBTypaMu, HO U POJ-
HBIMM A3BIKOM U KY/IBTYPOI B aKTUBHOI popMme (Amekceesa, 2001). [Tpn
3TOM POJHOII A3BIK PaCCMATPUBAETCS KaK 0€CCIIOpHas 1 Hai&KHas OC-
HOBa (P OPMUPOBAHMA A3BIKOBOM IMYHOCTY NepeBofunka (J/InTBuHOBa,
2014).

CrnoxxmBlrasgcs K HacTosAIeMy MOMEHTY B Poccun cucrema u Ha-
KOIICHHBINI OIIBIT NMIOATOTOBKY II€PEBOYNKOB CBU/IETENIbCTBYIOT, YTO
pe3y/nbTaToM 06ydeHNs IO peannsyeMbIM 00pa3oBaTe/IbHbIM TPAeKTO-
PVAM, IPEX/[e BCETO, ABJIAETCS OB/IafIeHNie MHOCTPAHHBIMIY A3bIKAMU I
nosrydeHue MHGOPMAINM O KyJIbType CTpaH M3y4aeMbIX SA3bIKOB. V] Ta-
Kas CUTyalyis B IIOJIHO Mepe OTpakaeT TPAaAVIVIOHHOe IIOHMMAaHIe
HepeBOIIMKa KaK MeXKY/IbTYPHOTO U MEXXHAI[VIOHA/IbHOTO MeAaTOpa.
Tem He MeHee, TpM3HaHNE BaKHOCTY 3HAHMA IIEPEBOINKAMIY A3BIKA I
Ky/IBTYPbl POHON CTpaHbI TpebyeT psifia Ba)KHBIX YTOYHeHMIl. Tak, B
IIePBYIO OYepeab He0OXOAMMO OTMETHUTD, YTO MOATOTOBKA ITpodeccno-
HaJIbHOTO IIepeBOJYNMKA II0 IPOrpaMMaM YHUBEPCUTETCKOTO 06paso-
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BaHNA U IEPENOJTOTOBKY JO/DKHA IIPEAIIONaraTh He TOIBKO OCBOEHNE
TPaVLIVIOHHBIX KOHCTAHT KY/IBTYpbI Poccuy, HO TakKe U €€ pernoHanb-
HBIX BapMaHTOB, OTPAKAIOIIMX KY/IbTYPHOE MHOI00Opasue pernoHoB
cTpauHsbl 1 Mupa. Takast gupakTudeckas «pumocodus» nmeet beccrop-
HOe 3HaYeHMe JyIA CO3JaHNA HOBBIX 00pa3oBaTe/IbHbIX CTAHAAPTOB I
COOTBETCTBYIOLIMX Y4eOHBIX IVIAHOB U IPOrpaMM (IIpexKfie BCero, i
BapUATVBHBIX AVMCLUUIUINH), YTO 0OYCIIOB/IEHO MOMUKY/IBTYPHOCTBIO 1
MHoros3b19MeM Poccuny, a Takke criennduKoi IpoTeKamuX B Hell
STHMYECKMX Y MUTPALIVIOHHBIX ITPOLIECCOB.

KynsrypHas madpopmMana u naMaTh

KaK 00beKT U eIMHIIIA lepeBoa

[mo6anpHOM QYHKIMEI TepeBOSYECKOI eI TeTbHOCTY CUNTACTCS
¢dyHKuMA MHTepMHTBOKYAbTypHas ([TopiHesa, 2002), a e€ ycrenrHas
peanmsanys CBsA3aHa C IIOYICKOM OTBETOB Ha PsAJ K/II0UeBBIX BOIIPOCOB:
20e «Maumcs» Kynvmypa 6 mekcme opueuHana u Kaxumu eOuHuuamu
meKkcma nepesooa OHA penpe3eHMupyermca? Kakumu KoMnemeHyuamu
domicer 0671a0amv nepesooUux 0 3PPexmusHoti pabomot ¢ Kynvmyp-
HOUL UHGOpMaLUeli? Kak no02omosumy nepesoouuUKa Kk Imomy?

YHuBepcanbHON JUAAKTUYECKON U ONEPALIMOHHON eqVHULIEN B
KOHTEKCTe pacCMaTpMBaeMoil MpO6IeMaTUKI MOXKeT ObITh IIpU3HaHA
KyJIbTypHas MH}pOpMauMsa, B MHOTOMEPHOM KOHTUHYYMe KOTOPOII
0co60e MeCTO MPUHAJISKUT KYIbTYPHOI ITaMATU, KOHLIEITYa/lIbHO
paccmorpenHoit M. Xanp6BakcoM (kak KoyutekTrBHas mamsats) (Halb-
wachs, 1968) u A. Bap6yprom (kak coumanbHas namarb) (Warburg,
1992). BaxxHOoe MeTOIOMIOINYIeCKOe 3HaUeHe MIMeeT IIOHMMaHMe KY/Ib-
TypHoit mamATu 10.M. JIoTMaHOM, KOTOPBII CUMTAET YKa3aHHBIN BUJ,
HNaMATY HaJbIHAVBUAYaIbHBIM MeXaHN3MOM XpaHEHMS U Iepefadn
HO/Ty4aeMbIX cOOOIIeHNIT (TEKCTOB), @ TaK)Ke TeHePMPOBAHNA HOBBIX
coo6uennii (JlJormas, 1992). Onpenensas Ky/IbTypHYIO ITaMATb KaK BaX-
HYI0 (OpMY KOJ/UIEKTUBHOII (TPYIIIOBOI) MaMATHU, U3BECTHBIN HeMell-
KMt KY/IBTYypoOJIOT-erunTonor 1. AccMaH TpakTyeT yKa3aHHOe SB/IeHIe
Jyepes MOHATHE «[IOMHAIIEN KyTbTypbl» (CPaBHNUTE «IIaMATb KY/IbTYPhI
U KynbTypa namAaTtn» y 10.M. JloTMaHa) 1 Takke MOgY€pKuBaeT Ha/[bIH-
OVBUIYaIbHBIN XapaKTep Ky/IbTyPHOM ITaMATH, HAIPAMYIO CBA3bIBas €€
C I'PYIIIOBOIA, KO/UIEKTMBHON UAEHTUYHOCTBIO (Assmann, 1992). Takum
00pasoM, Ky/IbTypHas IaMATb IpeAcTaBseT coboit He Gpakrorpaduye-
CKO€ BOCIIPUATIE KY/IBTYPBI, & CUMBOINYECKYIO pOPMY IIepefadn 1 ak-
Tya/IM3alyy Ky/IbTYPHBIX CMBICTIOB, CEMaHTNIECKOE 1 AKCHOIOTIYEeCKOe
OCBOEHME I MHTEPIIPeTALNIO, 4TO, 6€CCIIOPHO, MOXKET CIIOCOOCTBOBATD
HNOHVMMAHMIO eJUHCTBA MUPA BO BCEM €r0 CI0OKHOM MHOr000pasum u
CYILeCTBYIOIVX SIB/IEHNI Yepe3 MHOXKECTBO MX LIeHHOCTHO-CMBICTIOBBIX
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KOHTEKCTOB. IIpy 95TOM Ba)KHO OTMETUTb, YTO Ky/IbTypHas MHOpMaLus
U Ky/IbTYPHas IaMATh B SIMCTEMOIOTMYECKOM IIaHe OOHAPYKMBAIOT
CYLIeCTBEHHbIE PasNINyus: eCIM TPAJULMOHHBIE METONBI TO3HAHMS
TPaMIVOHHO IIPVeM/IEMBI [yIs KY/IbTYPHOI MH(OPMALIH, TO KY/IBTYp-
Has MaMATb OOHAPYXXMBAeT OYEBUIHYIO CBA3b C METOJIOM apXeOJIOTUN
3HaHMA, npepnoxxeHHoM M. ®yko (Foucault, 1969). Ecin nepeBomumx
JO/DKEH YMeTb IIPaBWIbHO AE€KOAMPOBATH 1 YCIIELTHO TPAHCIMPOBATD
«CBOIO» VI «4Y)KYI0» KY/IBTYPHYIO MH(OPMAIINIO B SI3BIK 1 KY/IBTYPY ITe-
PeBOfia, TO B OTHOLIEHN KY/IbTYPHOJ ITaMATH TePeBOAYMK CTAHOBUTCS
HEKJM «apXeoToroM», BOCIIPMHUMAIOLIVM I TIO3HAIOLIMM KY/IbTypHOE
pasHoOOpasye Mupa 1 SBJSIOMIVMCS aKTUBHBIM HOCUTEIEM «CBOEI»
KY/IbTYPHOJ ITaMATH.

CubmpcKuii TEKCT U «CHOMPCKMe KelichbI» epeBoaa

C TOYKM 3peHMUs CIO0XKHOIO JIMHTBUCTUYECKOTO U KY/IbTYPHOTO
nmaHpmadTa Poccun HecoMHeHHBIT MHTepec npeacTaBnsgeT Cubupn,
Ha TeppUTOPUM KOTOPOI IPOKMBAIOT MHOTYiE KOpPEHHbIE Ma/IOUUCIIEH-
Hble Hapoabl. KynbrypHas nHpopManys 1 naMAaTh JaHHBIX HApPOJOB,
KaK I OPYTUX HapOJOB M 3THOCOB COBPEMEHHOTO MMPA, VCIBITHIBAIOT
B HaCTOAIlee BpeMs BIMAHME JBYX IPOTHBOIIOIOKHBIX ITPOLIECCOB —
r106am3anuy, IpeAnonaraleil Ky/IbTypHYI YHUPUKALMIO Y HUBe-
NMpOBaHue, U I106aMN3aLNM, CBA3bIBAEMON C TEHACHIIVE COXpaHeHNA
U YCUJIEHVS PETMOHA/IbHO KY/IBTYpHOII crienuduku. B ycnosusx mpo-
UCXOAAMNX I7I00a/IbHBIX TPaHC(HOPMALNIL KY/IbTYpa KOPEHHBIX MaJIO-
YMCTIEHHBIX HaponoB CubMpy IeMOHCTPUPYET BIMsAHNE IBYX yKa3aH-
HBIX IIPOLIECCOB ¥ OOHAPY>KMBAET CBA3b C OCO3HAHVEM PErMOHaIbHO
VI 9THMYECKONM UAEHTUYHOCTY UX IIPENCTaBUTENEI.

Cubupckas KynpTypHas MHPOpMAIUs U MaMATh TPAAULMOHHO
IpefiCTaB/IeHa B CUOMPCKUX TEKCTaX, KOTOPbIe OIPee/sI0TC KaK TeK-
ctel 0 Cubupy un TekcTsl, co3fnaHuble B Cubupn (Aunucumos, 2010;
Snymxkesny, 2004). He BbI3bIBaeT COMHEHMS, YTO IIOATOTOBKE nepe-
BOJIYMKA-3PYANTA B YHMBEPCUTETAX OOLIMPHOIO CUOMPCKOTO PervoHa
MOTYT OBITH YCIIEIITHO MCII0/Ib30BAHBI «CUOMPCKIE KeJIChI», OCHOBAaHHbIE
Ha MaTepuase CUOMPCKUX TEKCTOB, YTO II0O3BOJIUT IIEPEBOUMKY B OYAY-
el IpogeCcCUOHATBbHOM AeATeTbHOCTI aKTYa/IM3MPOBATh U YBEININUTD
CBOIO CUOMPCKYIO Ky/IbTypHYI0 TaMATh. OOpaliieHne K pycCKOA3bIYHbIM
Yl VTHOSI3BIYHBIM CUOMPCKUM TEKCTaM KakK [ieHHeIIeMY JUAaKTU9eCcKo-
My MaTepuary CIy)X!UT Lie/IIM KOHIenTyamm3samym Cubypy cpefcTBamMm
POMHOrO M M3y4YaeMbIX MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. B mccienoBanuax mo
MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHUKAaIIUM IpefiCTaB/IeH MHTEPECHBII ONBIT U
OCMBIC/IEHM€ IIPO6/IeMbI AHIVIOA3BIYHOTO OMVCAHNS PYCCKOM KY/IBTYPBI,
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YTO U JIEIJIO B OCHOBY MIHTEPIMHIBOKY/IBTYPOIOTMYECKON KOHI eI
(Kabaxumn, Benornasosa, 2020), koTopasi B CUITy CBO€Il yHUBEPCATbHO-
CTU MOXET CTaTb OCHOBOII J/I1 COOTBETCTBYIOLETO OMMCAHNUA CUOUP-
CKOJ KYJIbTYPBI.

Cpeau MHOTOOOpasns CMOMPCKMUX TEKCTOB (XyHZOXXeCTBEHHBIX,
PEeK/IaMHBIX, HAYYHBIX U T.I.) OTAENbHYIO I'PYIITy COCTAB/IAIT 3THO-
TEKCTbl — TEKCThI-XPaHWINIIA KYJIbTYpPHOI MHPOPMALMK U MAMATH
KOPEHHBIX I MaJIOYMCIIEHHBIX HapooB Cubupu. B kaTeropun cnbup-
CKMX 9THOTEKCTOB IIPEICTAB/ICHbI ¥ TEKCTBI IeTCKOII nuTeparypsl. O6-
Nafiast BCEMM OCHOBHBIMM XapaKTEpPUCTMKAMU JETCKONM UTepaTyphl,
YHUKaJ/IbHasA JIUTepaTypa Jid AeTeil, CO3[aHHas B He[pax CUOMPCKUX
KY/IBTYP, OOHapyX1BaeT psifi 0COOEHHOCTel: MIaJJONNCbMEHHOCTD (J10
XX Beka OO/BIINHCTBO KOPEHHBIX HAPOJOB HE MIMENIO CBOEIl CUCTeMBI
MIICbMa); COXpaHeHNe TeCHO CBA3M I, KaK C/Ie[ICTBIE 3TOTO, ITOTHAA 3a-
BUCUMOCTD OT POJIBKJIOpa; peaibHask OACHOCTD YHU(YKALVIMN, B YIIast
K yTpaTe STHOKY/IBTYPHOTO CBOe0Opasys; 6eccriopHas 3Ha4MMOCTb Ji/Is
STHOKY/IBTYPHOI CaMOMIeHTU(NKALINY HeTeil VI IIOPOCTKOB; IleHHel -
NI UCTOYHYMK MAaTepUasIoB A 3THONENArOrnKU. TeKCThl JeTCKOIl
JIMTEpaTypbl KOPEHHBIX HAPOZJOB I, IPEX/E BCETO, CKA30K — 3TO HEKMeE
MHPOPMALMOHHBIE «KATICY/Ibl», CYLIeCTBYIOIIVEe B TAHTOIIOXPOHNUY CO-
BPEMEHHOI MUPOBOJI KY/IBTYPbI C MOMEHTA VX 3aPOKAECHNA B HAPOTHOM
TBOpuecTBe ApeBHOCTH. CKa3Ka CTYKUT OCHOBHO M TPAagUIIIOHHOI
¢dbopMoit KofupoBaHKs KY/IbTYPHOI MHPOPMALUM 1 TAMATI 9THOCA,
HaJEXHBIM KaHA/IOM KY/IbTYPHOI TPAHCALIMY U IIPEJCTAB/IAET Pe3y/ib-
TaT «BHYTPUA3BIKOBOTO U BHYTPUKY/IBTYPHOTO II€PEBOa» IPELeeHT-
HBIX CKa3kaM MudoB (Razumovskaya, 2016).

Cospanne Ka)XHoll IuTepaTypHOI TPAJULNY CBA3aHO C ICTOPUEN
PasBUTHUA ITHUYECKOTO coobuiecTBa. Tak, NCTOPUSA CTAaHOBIEHUA U
PpasBUTHUA 9BEHKMUIICKOI IUTEPATypbl — 3TO 3€PKa/JbHaA IPOEKLNA
MCTOPUYECKOTO IIyTY HAalMOHA/IbHOrO coobmectBa B XX Beke (Xa-
3aHKoBUY, 2009). Perrpe3eHTaTNBHBIM >KaHPOM HETCKON TUTePaTypPhI
3BEHKOB (TYHI'YCOB) ABJIAETCA, IIPEX[e BCEro, CKas3Ka, SKCIUINIUPYIO-
jas gpeBHere MuQOIornuecKue MpefCcTaBlIeHNs 3THOCA 00 OKpY-
JKAIoLeN IPUPOJiE, EAMHCTBE Ye/I0OBEKA M IIPUPOJbI U XapaKTepusyeMas
PETyIAPHBIM COCYLIeCTBOBAHMEM 3HAKOB 3BEHKMIICKONM U PYCCKOI
UIOEHTUYHOCTU. B cMIy MCTOPMYECKOTO KOHTEKCTa MEePBBIM A3BIKOM
IIepeBOJOB 3BEHKMIICKMX CKAa30K CTaJl PyCCKUIT A3BIK, YTO ITO3BOINIIO
HO/TYy4YUTD OIBIT A3BIKOBOTO NEPEKOAMPOBAHMS 0OBEKTOB HEMATep-
a/nbHOI KynbTypbl Cubupu. B majmpHeiineM BBIIIONTHEHBI IT€PEBOJbI
Ha aHITIMIICKMIT A3BIK (HanmpuMep, CMupHOBa, 1992) u gpyrue A3bIKu
Mupa. HakoIleHHBIIT OIBIT ¥ COOpaHHBII MaTepya IepeBoja CKa3oK
9BEHKOB I JPYTUX 9THOTEKCTOB, a TAaK)Ke aHAIOTMYHBIX CUOMPCKIX
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TeKCTOB KOPEHHBIX Ma/JIO4JIC/IEHHBIX HAPOJOB MO3BONAET CHeNaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO IIepeBOJ, BBHIIOTHACT 110 OTHOIIEHNUIO K JAHHOMY
POZY TeKCTOB JjBe IVIaBHbIe 3a/jauy. PelreHue nepBoit 3ajjaun obece-
4MBAET HOCTYI HPEACTABUTENAM «IPYTUX» KYABTYP K YHUKATbHBIM
Ky/n1bTypaM HapopoB Cubupu (Razumovskaya, 2014). Bropas 3agaga
00yCIOB/IeHa peabHON YIPO30ii MICYe3HOBEHNSA SI3bIKOB 1M KYIbTYP
MaJIOuMC/IeHHBIX HapOJOB, U €€ pellleHMe HAIPaB/IeHO Ha X COXpa-
HeHJe U BO3pOXKJeHNe, YTO N03BO/IAET CUNTATh IIepeBOJi BaKHBIM
KY/IbTYPOCOXPaHAIOLIVNM NHCTPYMEHTOM U 3 (HeKTUBHBIM CPefICTBOM
peBUTANMN3ANNN A3BIKOB KOPEHHBIX HapO#oB. Tak, KyJIbTyponmoraMmmu
Cubupckoro ¢emepanbHOro yHUBepcurTera 6onee BecATH €T OCy-
I[eCTB/IAETCA MPOEKTHAs eATeNIbHOCTb, OCHOBHOI 11€/1bl0 KOTOPOII
ABJIAAETCS BO3POXKJEHNE 9BEHKMIICKOI KynbTypbl 1 s3bika (Komuesa,
PasymoBckas, 2020). B paMkax peanmnsyeMbIX IPOEKTOB IIeHTPaIbHOE
MeCTO NPVHAJISKUT COXPAHEHNIO Y CO3aHUIO IeTCKOI TUTePaTypPhl
Ha OCHOBE aHa/lN3a ¥ VCIIOIb30BaHNsA OIbITa AaHAJIOTOBBIX MPOEKTOB
(Kutas, Hopserun, Kanazer). B zaHHOM cry4ae peub UAET Kak o cOope
u coxpaHeHn (L1 poBU3auNM) STHOTEKCTOB Ha SI3bIKaX OPUTVHAJIOB,
TaK M O CO3IaHUY BTOPUYHBIX TEKCTOB IIEPEBOIOB HA PYCCKUII A3BIK U
MHOCTPaHHbIe A3BIKN. TakyM 06pa3oM, mepeBoy| CTAaHOBUTCS OfHUM U3
3¢ eKTUBHBIX CIIOCOOOB COXpaHEHNs M AKTUBHOTO CYIIeCTBOBAHMS
3THONIUTEPATyPbL. BhIITo/THeHNe BTOPOII 3aja4M IIpeAIIoIaraeT Ipume-
HeHe Ky/IbTyPOOPUEHTHPOBAaHHbIX CTPATernii IepeBOfa, IPU3BaHHbBIX
obecreYnTb COXpaHeHUe KyIbTYPHOI MHGOPMALUK ¥ TaMATH OpU-
TMHAJIOB 3THOTEKCTOB BO BTOPMYHBIX BEPCHUAX, a TAK)XKe OIpefie/ieHne
eVHNIL] IIepeBOfia, OTHOCUTEIbHO KOTOPBIX II€PEBOAYNK IPUHIMAET
pellleHre Ha IepeBof. B KoHTekcTe paccMaTpuBaeMoll IpoOIeMaTUKA
IIeHHBIJI OIIBIT ITOJTy4eH P IIepeBOJie Ha AHI/IMIICKUIL A3BIK SIKYTCKO-
ro snoca ononxo «Hwoprys booryp Crpemurensnbiit» I1. Oitynckoro,
BBINIOJTHEHHBIN NepeBofioBegamu CeBepo-Bocrounoro ¢enepanbHo-
rO YHMBEpPCUTEeTa 1 OIy0/IMKOBaHHBIN B BemmkoOpuranunu. TexcTsr
OJIOHXO CTAHOBU/INCH 00bEKTaMU IlepeBofa 1 paHee. IlepBbIM A3bIKOM
HepeBOfia IKYTCKOTO 3110Ca CTa/l PYCCKUIL A3BIK. B manmpHeitieM 6bU1n
CO37IaHBI IIepeBOJIbI Ha €BPOIIeTICKIe U BOCTOUHBIE A3BIKN. B mepeBosie
AKYTCKUX OPUTVMHAIOB OCHOBHBIMIY CTPATEIVMAMM ABWINCH CTPATeTUN
dbopeHM3anUY U JOMECTUKALY, @ TAK)XKe CTPAaTerysl OCTPaHeHNs, 110-
3BOJIAIONIAA IPYBJIeYb BHYMaHIe YMTaTeNell IepeBoia K IPOBIeHNIO
KYJIbTYPHOTO Kofa AIKyTOB. OIIBIT IIepeBojja OIOHXO U CHle/TAHHbIe Ha
€ro OCHOBE TeOPeTUYeCKIe BEIBOJIBI MOTYT OBITh MAaCIITA0MPOBaHbI HA
HepeBOJ APYIUX CUOMPCKUX STHOTEKCTOB, KOTOPbIE He MMEIOT TaKO
IPOJIO/KUTEIbHOM U YCTIeIIHOM TPpauIiy IepeBOIOB.
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ITHoINepeBOiOBeNieHIIe: AKTYaTbHOCTD
U NP EANOChUIKY NOABIEHUA

Bce ckasaHHOe BbIlIle CBUIETENILCTBYET O PeabHbIX IPEIOChIIKAX
CO3JJaHMA CAMOCTOATEIbHOTO Pasjieia HayKy O IlepeBojie — 3THoIlepe-
BOJIOBefleHNA. B KauecTBe OCHOBbI HOBOI MHTETPATUBHOM JYICLAIIIMHBI
MOTYT OBITb PACCMOTPEHBI Hay4HbIe UIeV U KOHIIEIIVY, paHee Mo-
ABMBIINECA B HAYYHOM AMCKYypce ¥ 0630p KOTOPBIX ABIACTCA TEMOII
OTZE/IbHOTO M3Y4YEHUA.

B pamkax HacToAmIel CTaTby 06PaTHMCA K IBYM MCC/IEOBATENAM,
PabOTBI KOTOPBIX CTA/IM OIPeeI€HHBIM VIMITY/IbCOM K CO3/IaHMIO 3THO-
HaIpaBJ/IeHNs B NPeJMETHOM IIO/le NepeBojja. Tak, onMpasach Ha Ujen
¢dunocod kol repMeHeBTHUKM, (PPaHI[Yy3CKUIT IEPEBOAUNK VM TEOPETUK
nepesofa A. bepmaH npezylaraeT ocMbIC/IeHN€ B3aIMOOTHOILIEHM A CBO-
€ro U 4y>K0T0 B Xy 0XKeCTBEHHOM IlepeBofie (Berman, 1984) u roBopur
0 JIBVDKEHNM IIepeBOfia B CTOPOHY 4Y>KOr0, O CTPeMJIEHUN IIOCTUYD Yy-
JKO€, 0 «c/Ieflax» sA3bIKa OPUIMHA/Ia BO BTOPMYHBIX TeKCTaX IIePeBOIOB
(cp.: popennsamys JI. Benytu). Y bepmaHa iepeBof; €CTb OIIBIT 4y>KOTO,
UCIIBITaHME Yy>KUM 1 IOHMMAeTCs, IPEX/e BCETo, KaK MCKYCCTBO pas-
IN4Yns, a He cxopcTBa. Ecnu B Hy6111/u<aum1x bepMmaHa, nocBAImEHHBIX
BOIIPOCAM XyJ0’KECTBEHHOTO IepPeBOojia, He MCIIONb3yI0TCA MOHATUA
«3THOIIEPEBOMIOBENIEHNIE» U «3THOIIEPEBO/», TO PYMBIHCKIII IIEPEBOJ0-
Bep I JIynry-bapiea BK/o4aeT uX B CJI0Bapb TEPMMHOB IIEPEBOJIA, IIPEN-
narasg ¢paHIly3cKue, pyccKue, aHITINIICKIe, HeMeL[KIe U UCIIaHCKue
ananmoru (Lungu-Badea, 2012). Onupasicy Ha ugen b. llltedpannnka,
COCTaBUTE/b C/IOBAPsI OTMEYAeT, YTO STHOIIEPEBOIOBEeHE HI B KOl
Mepe He ocllapyuBaeT oO1Iye /I IepeBOofia IPUHIINIIBL, HO IMEeT CBOIO
crienn UKy, UCHOIb3yeT Pe3y/IbTaThl STHOrpaduUM ¥ AIPUOPY IPETIO-
J1araeT TPYHOCTY /IS IEPEBO/IYMKOB.

Kak ciipaBepuBo orMedaert I. JIynry-bapea, 3agaun, KoTopble CTOAT
nepey; STHOIIEPEeBOOBEIEHNEM, He MOTYT OBITh pellleHbl 6e3 IIpyBIIeye-
HYISI TEOPUIT ¥ TOCTVKEHUIT 00I1Ielt U CIelabHBIX TeOpuil IIepeBofa,
IIOCKOJIBKY 3THOIIEPEBOJ NO/DKEH IOHMMATbhCA KaK pasHOBUIHOCTD
HepeBofia, HO IIepeBOJa, IPU3BAHHOTO pelllaTh «3THO3aJaum».

BreiBOgbI 1 3aK/II09EHIIE

Takum 06pasoM, STHOIIEpeBOJJOBeieHNe KaK MHTerpaTUBHas 00-
JTACTh 3HAHMA OCHOBBIBAETCSA Ha MepPeBOJOBENYECKNX JUCIUIIINHAX:
o61eit TeopyM HepeBoja U ClIelaIbHbIX TeOpUAX (HampyuMep, Xymo-
YKeCTBEHHOTO TIePeBOJIa), @ TAK)Ke Ha STHOAUCIIUIMHAX — 3THOIOIM,
3THOTrpad Uy, STHOMETOJ0/IOTUY, STHOIVHIBUCTUKE, STHOIICUXOJIOT MY,
3THONNUTEPATYypOBeneHNn 1 T.1j. PopMynupys ceMb BOIIPOCOB AUAKTH-
K1 nepeBogueckoit gesarenpHocTy, H.K. [apboBckuit canraeT BOmpoc
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07151 4eeo yuumo LeHTPAIIbHBIM 1 ONpefe/aeT AUAAKTUKY HepeBoye-
CKOJT JIesITeNbHOCTI KaK SCOPOS-AUAKTIKY, IIOCTPOEHHYIO Ha Ipar-
Mmarudeckoit ocHose (Tap6osckuit, 2012). BecciopHo, 4To 0by4yeHue
3THOIIEPEBOJOBEEHIIO IIOTHOCTBI0 COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY BUJY
AUIAKTUKY TIEPEBOJA 1 B IIOTTHOI Mepe OTBeYaeT 3ajiauaM HOTOTOBKYI
HepeBOAYMKa OyAylIero, CloCOOHOTO HapsAy C pasIMYHbBIMU BUAMMA
IIepeBOfja OCYLIECTBILITh STHOIIEPEBO, SIB/ISIOLIMIICS OFHIM U3 OCHOB-
HBIX CIIOCOO0B Ky/IbTYPHOTO B3aMMOJIeIICTBHSA, CIIOCOO0M TPaHC/IALINN
Ky/IbTYPHOJ MH(OPMALINY U TAMATYU 3THOCOB, @ TAKXKe BOKHEIINM 1
3¢ GeKTUBHBIM UHCTPYMEHTOM COXPAHEHNS PeKIX A3BIKOB 1 KY/IBTYP.
ITHOIIepeBoy, 6€CCIIOPHO, OCHOBBIBAETCS Ha IOHMMAHWM [TepeBOJia KaK
Ba)KHEIIIIET0 C1oco6a MeXXKy/IbTYPHOTO MIOCPEHIYECTBA, HO IIPEAIO-
JlaraeT JaHHOe MOCPEIHNYECTBO KaK Ha MEXTOCYIapCTBEHHOM, TaK 1
BHYTPUTOCY/JaPCTBEHHOM YPOBHSX U VIMEET CBOUMU OOBEKTaMM YHM-
KaJIbHBIE «3THOOOBEKTHI».

Takum 06pa3om, OTBedasi Ha BOIIPOC, BBIHECEHHBII B 3ar0I0BOK
HyO/IMKaLNY, MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEP)K/aTh, YTO STHOIIEPEBO-
IOBENEHUI0 — OBITH!

Cnucox numepamypuol

Anexceesa JI.C. IIpodeccuonanpusblit TpeHUHT nepeopurka. CI16.: Msg-
B0 «Co103»,2001. 288 c.

Anucumos K.B. Ot pefakropa // Cu6MpPCKIIL TEKCT B HAIVIOHATBHOM CIO)KET-
HOM IIPOCTpaHCTBe: Ko/leKTuBHas MoHorpadms / Ilop pen. K.B. Anmucumosa.
Kpacnospck: M3p-Bo «Cubupckuii gpenepanbublil yausepcuret, 2010. C. 3-6.

Tap6osckuii H K. CeMb BOIIPOCOB AMAKTUKI IIePEBOJIA WIN SCOPOS-IUHAK-
THKa TIePEeBOJYECKOII AeATebHOCTY // BecTHMK MOCKOBCKOTO YHMBEPCUTETA.
Cepus 22: Teopus nepesopa, 2012. Ne 4. C. 36-54.

Kabaxuu B.B., Benoznasosa E.B. BBeneHve B MHTEPIMHIBOKY/IBTYPOIOTHIO:
y4e6Hoe moco6ue mns By3os. M.: Msg-Bo «kOpaiit», 2020. 250 c.

Konuesa H.I1., Pasymosckas B.A. HoBble IPOEKTHI i1 BO3POXK/IEHM A 9BEH-
Kuiickoro s3bIka // S13pix CeBepa: Marepuainsl Bcepoccuiickoit HayuHOI kKoHbe-
pennun. 18 mapra 2020 r. / Iog pen. 10.3. Kantop. M.: V3n-Bo «Ilonntnyeckas
SHIUMKIOIEn», 2020. C. 36-44.

Jlumesurosa I' M. PogHOJ s3bIK KaK OCHOBa (pOpMUPOBAHIIS SI3BIKOBOI MY~
HOCTM IlepeBOfuMKa // Pycckmii ISBIK 1 Ky/lbTypa B 3epKajie lepesopa: Matepu-
aJIbl MeX/TyHapOJHO Hay4HOU KoHpepeHIyu. M.: Vzn-Bo MI'Y, 2014. C. 70-80.

Jlomman FO.M. ITaMATD B KY/IbTypOIOTMYECKOM OcBelleHyy // VI36panHble
crarou. T. 1. Tajmnmuun: V3g-Bo «Anekcanpapar, 1992. C. 200-202.

Hopwnesa E.P. basoBasA NMHTBUCTUYECKAS IOJTOTOBKA II€PEBOSYMKA.
H. Hosropopa: M3a-so «Hikeropoacknit rocygapCcTBEHHbIT YHUBEPCUTET
uM. H.J. JlobaueBckoro», 2002. 148 c.

Cmupnosa I'A. Cxasxu Hapopo Cubupu. Fairy-tales of Siberian Folks.
Kpacnospck: M3p-o «Butan», 1992. 207 c.

42



Xaszanxosuy FO.I. DBeHKMIICKast IUTEpaTypa: IPoOIeMbl Tepyroansanuu //
WsBectust Poccuiickoro rocygapcTBeHHOTO I€arorn4eckoro YHuBepCuTeTa
uM. AV Teprena, 2009. Ne 108. C. 99-1009.

Anywxesuy A.C. COMpCKIMIt TeKCT: B3I/ U3BHe U M3HYTpU // Cubups:
B3I/ M3BHE 1 M3HYTpU. [lyXOBHOe M3MepeHye npocTpaHcTBa. HayuHsle go-
knanst / Iop pen. VL.V I1nexanosoii. VipkyTck: M3g-Bo «VIpKyTCKMIT MeXKperu-
OHAJIbHBII MHCTUTYT OOIIeCTBEHHBIX Hayk», 2004. C. 227-235.

Assmann J. (1992) Das kulturelle Gedachtnis. Schrift, Erinnerung und poli-
tische Identitat in frithen Hochkulturen. Miinchen: C.H. Beck. 344 p.

Berman A. (1984) LEpreuve de étranger. Culture et traduction dans
IAllemagne romantique. Paris: Gallimard. 311 p.

Foucault M. (1969) LArchéologie du savoir. Paris: Gallimard. 275 p.

Halbwachs M. (1968) La memoire collective. Paris: PU.E 204 p.

Lungu-Badea G. (2012) Mic dictionar de termeni utiliza{i in teoria, practica
si didactica traducerii. Timisoara; Editura Universitatii de Vest. 221 p.

Razumovskaya V.A. (2014) Translating Aboriginal Siberian and Circumpo-
lar Cultures in Russia. In E Federici, D. Tessicini (Eds). Translators, Interpret-
ers, and Cultural Negotiators Mediating and Communicating Power from the
Middle Ages to the Modern Era (pp. 190-212). London: Palgrave Macmillan,

Razumovskaya V.A. (2016) Fairy-tales of Arctic Peoples: Unique Objects of
Culture and Translation. Journal of Siberian Federal University. Humanities &
Social Sciences, 3, 2475-2481.

Selescovitch D., Lederer M. (2002) Pédagogie raisonnée de I'interprétation.
Paris: Didier Erudion. 388 p.

Warburg A.M. (1992) Ausgewihlte Schriften und Wiirdigungen. Baden-
Baden: Koerner-Verlag. 652 p.

References

Alexeeva I.S. (2001) Professionalnyiy trening perevodchika — Professional
Translator Training. Saint-Petersburg: Soyuz Publishers. 288 p. (In Russian).

Anisimov K.V. (2010) Ot redaktora — Editor’s Preface. In K.V. Anisimov
(Ed.) Sibirskiy tekst v natsionalnom syujetnom prostranstve: kollektivnaya
monografiya (Siberian Text in the National Plot Space: A Collective Monograph)
(pp- 3-6). Krasnoyarsk: Siberian Federal University Publishers (In Russian).

Assmann J. (1992) Das kulturelle Gedédchtnis. Schrift, Erinnerung und
politische Identitit in frithen Hochkulturen — Cultural Memory. Writing, Re-
membrance and Political Identity in Early Civilizations. Miinchen: C.H. Beck
Publishers. 344 p.

Berman A. (1984) L'Epreuve de étranger. Culture et traduction dans
PAllemagne romantique — The Testing by Strange. Culture and Translation in
Romantic Germany. Paris: Gallimard Publishers. 311 p.

Garbovsky N.K. (2012) Semy’ voprosov didaktiki perevoda ili scopos-didak-
tika perevodcheskoy deyatelnocti — Seven Questions of Translation Didactics
or Scopos-didactics of Translation Activity. Vestnik Moskovskogo Universiteta.
Seriya 22: Teoriya perevoda. No. 4, pp. 36-54 (In Russian).

43



Foucault M. (1969) LArchéologie du savoir — The Archaeology of Knowl-
edge. Paris: Gallimard Publishers. 275 p.

Halbwachs M. (1968) La memoire collective — The Collective Memory.
Paris: PUF Publishers. 204 p.

Kabakchi V.V, Beloglazova E. V. (2020) Vvedenie v interlingvokulturologiyu:
uchebnoe posobie dlya vuzov — Introduction to Interlinguoculturology: A Text-
book for Universities. Moscow: Yurayt Publishers (In Russian).

Khazankovich Yu.G. (2009) Evenkiyskaya literatura: problemyi periodizat-
sii — Evenki Literature: Problems of Periodization. Izvestia: Herzen University
Journal of Humanities & Sciences, No. 108, 99-109 (In Russian).

Koptseva N.P, Razumovskaya V.A. (2020) Novyie proektyi dlya vozrojdeni-
ya evenkiyskogo yazyika — New Projects for the Revival of the Evenk Language.
In Yu.Z. Kantor (Ed.) The Language of the North: Materials of the All-Russian
Scientific Conference. March 18.2020 (pp. 36-44). Moscow: Politicheskaya en-
tsiklopediya Publishers (In Russian).

Litvinova G.M. (2014) Rodnoy yazyik kak osnova formirovaniya yazyikovoy
lichnosti perevodchika — Native Language as the Basis for the Formation of
the Translator’s Language Personality. In (Eds) Russian Language and Culture
in the Mirror of Translation: Materials of the International Scientific Conference
(pp- 70-80). Moscow: MGU Publishers (In Russian).

Lotman Yu.M. (1992) Pamyat v kulturologicheskom osveschenii — Memory
in Cultural Coverage. Selected articles, vol. 1, Tallinn: Aleksandra Publishers,
pp- 200-202 (In Russian).

Lungu-Badea G. (2012) Mic dictionar de termeni utiliza{i in teoria, practica
si didactica traducerii — Small Dictionary of Terms Used in the Theory, Practice
and Didactics of Translation. Timisoara; Universitatii de Vest Publishers. 221 p.

Porshneva E.R. (2002) Bazovaya lingvisticheskaya podgotovka perevod-
chika — Basic Linguistic Training of a Translator. Nizhny Novgorod:
Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod Publishers (In Russian).

Razumovskaya V.A. (2014) Translating Aboriginal Siberian and Circumpo-
lar Cultures in Russia. In E Federici, D. Tessicini (Eds). Translators, Interpreters,
and Cultural Negotiators Mediating and Communicating Power from the Middle
Ages to the Modern Era, pp. 190-212. London: Palgrave Macmillan Publishers.

Razumovskaya V.A. (2016) Fairy-tales of Arctic Peoples: Unique Objects of
Culture and Translation. Journal of Siberian Federal University. Humanities &
Social Sciences, No. 3, pp. 2475-2481.

Selescovitch D., Lederer M. (2002) Pédagogie raisonnée de I'interprétation —
Reasoned Pedagogy of Interpretation. Paris: Didier Erudion Publishers. 388 p.

Smirnova G.A. (1992) Skazki narodov Sibiri — Fairy-tales of Siberian Folks.
Krasnoyarsk: Vital Publishers (In Russian).

Warburg A.M. (1992) Ausgewdhlte Schriften und Wiirdigungen — Selected
Writings and Recognitions. Baden-Baden: Koerner-Verlag. 652 p.

Yanushkevich A.S. (2004) Sibirskiy tekst: vzglyad izvne i iznutri — Siberian
Text: a Look from the Outside and Inside. In L.I. Plekhanova (Ed.) Siberia:
A Look from the Outside and Inside. Spiritual Dimension of Space: Scientific
Reports, pp. 227-235. Irkutsk: Irkutsk Interregional Institute of Social Sciences
Publishers (In Russian).

44



MHO®OPMAIIVIA Ob ABTOPE:

Pasymoeckas Beponuxa Adonvdosna — KaHIUAAT GUIONOTMYECKUX
HayK, Hpoq)eccop MHCTI/ITYTa 9KOHOMUKIN, TOCYTapCTBEHHOI'O YIIPABJIEHUA N
¢unancos Cubupckoro ¢emepanbHOro yHuBepcureTa, KpacHosapck, Poccns.
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-0751-7964

veronica_raz@hotmail.com

ABOUT THE AUTHOR:

Veronica A. Razumovskaya — Cand. Sc. (Philology), Professor at the
School of Economics, Public Administration and Finance, Siberian Federal Uni-
versity, Krasnoyarsk, Russia. ORCID: https://orcid.org/0000-0002-0751-7964

veronica_raz@hotmail.com

Kongpnuxm unmepecos:

IOJIOXKEHMA ¥ TOYKY 3peHM, IpefiCTaB/IeHHble B JAHHON CTaTbe, IpUHA-
JIeXAaT aBTOPY M He 0643aTe/IbHO OTPaXKAIOT MO3UINIO KaKOJi-Tub0 opraHusa-
IIVIV MUTH POCCUIICKOTO HAYYHOTO COO6IIecTBa.

Conflict of interest:

The ideas and opinions presented in this article entirely belong to the author
and do not necessarily reflect the position of any organization or the Russian
scientific community as a whole.





